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· ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність теми дослідження. У центрі лінгвістичних досліджень зарубіжної й вітчизняної науки останніх десятиліть ХХ і початку ХХІ століття перебуває текст як органічне ціле. Проблеми поетичного тексту посідають особливе місце в колі інтересів мовознавців. З-поміж наявних підходів до аналізу художнього твору традиційно виокремлюють два основні: розуміння змісту тексту через його форму і системний аналіз твору. Обидва підходи передбачають виділення в тексті двох аспектів: змісту й форми. Проте з позиції першого підходу усвідомлюється необхідність їх умовного розрізнення з метою дослідження їх складників. Системний аналіз твору ґрунтується на цілісному сприйманні художнього цілого, коли увага однаковою мірою приділяється змісту й формі.

Останнім часом простежується тенденція здійснювати аналіз тексту на перетині наук. У пропонованому дослідженні за основу взято семіотичну концепцію Ю.М.Лотмана, згідно з якою всі окремі знаки тексту функціонують на рівні елементів знака. З-посеред елементів структури тексту-знака в сильній позиції перебуває заголовок. Як один з основних компонентів організації тексту заголовок неодноразово ставав об’єктом зацікавлення вчених різних напрямків. Починаючи з О.О.Потебні, мовознавці торкалися й торкаються проблеми статусу заголовка: О.М.Пєшковський, В.В.Виноградов, С.П.Суворов, Ю.О.Карпенко, Л.О.Коробова, Є.В.Джанджакова, І.В.Арнольд, Ф.О.Нікітіна, С.Л.Козлов, О.М.Траченко, Л.Ф.Грицюк, Н.О.Кожина, Л.Б.Бойко, Р.В.Дєтскіна та інші. У новітніх наукових дослідженнях представників української школи лінгвостилістичного аналізу тексту питання статусу заголовка розглядається в руслі загальних питань теорії тексту, поетичного твору зокрема (Л.Л.Шевченко, Л.О.Ставицька, А.К.Мойсієнко, С.Ф.Форманова, А.П.Загнітко). Дослідження минулих років проводилися, головним чином, на матеріалі коротких оповідань чи романів російсько- та англомовних письменників або розглядалися заголовки науково-технічних текстів і газетних статей. Новітні розвідки, здійснені українськими дослідниками, не вичерпують проблеми. Теорія заголовка віршів залишається не до кінця розробленою. Відсутність праць, які б висвітлювали знакову природу заголовка українських поетичних творів, зумовлює актуальність нашого дослідження.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Обраний напрямок дисертаційного дослідження відповідає науковій проблемі, яка розробляється на кафедрі української мови Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка, де виконано роботу, – “Актуальні проблеми лексикології та граматики української мови” (№ 0204V000690), – і затверджений на засіданні бюро Наукової ради НАН України “Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності” (витяг з протоколу № 3 від 20.06.2002 р.)

Метою дослідження є виявлення двопланового характеру заголовка як компонента структури поетичного тексту та у встановленні його зв’язку з усім твором.

Поставлена мета може бути досягнута шляхом виконання наступних завдань:

1) розкрити семіотичну сутність заголовка як конституента тексту;

2) дослідити механізм еволюції значення заголовка в процесі сприймання поетичного твору від заголовка з найменшим ступенем образності до заголовка-символу;

3) розглянути особливості плану змісту заголовка (його означуваного) в аспекті семантичного співвідношення з текстом, виявити здатність заголовка відображати ідейно-тематичну основу твору;

4) довести значущість нульового заголовка в розкритті змісту художнього цілого;

5) встановити зв’язок заголовка та його субститутів (першого рядка і підзаголовка) із закономірностями організації поетичної мови (метрико-ритмічною схемою та жанром поезії);

6) з’ясувати роль інформаційно-обмінних процесів між мовними рівнями організації поетичного тексту (фонетичним, лексичним, словотвірним, морфологічним, синтаксичним) у розкритті значення заголовка.

Об’єктом дослідження виступають заголовки українських поетичних творів, які є виразниками ідейно-тематичної основи тексту.

Предметом вивчення є семіотична природа заголовка та механізми еволюції його значення в процесі сприймання поетичного твору.

Матеріалом для лінгвосеміотичних спостережень слугують заголовки поетичних творів Є.Маланюка, О.Теліги, П.Тичини, В.Стуса. Вибір матеріалу дослідження зумовлений необхідністю нового прочитання творів П.Тичини, глибокого вивчення поезії Є.Маланюка, О.Теліги, В.Стуса та розкриття специфіки вияву індивідуального стилю письменників у заголовках поетичних текстів. 

У роботі були використані такі методи дослідження: структурний метод і метод компонентного аналізу, які дозволяють вилучити з цілого часткове й розглянути складники заголовка-знака окремо; порівняльно-протиставний та описовий методи, що застосовуються для висвітлення різних точок зору на об’єкт дослідження; метод семантико-стилістичного аналізу, необхідний для вивчення українських поетичних творів та їх конституентів.

Наукова новизна полягає в тому, що вперше ґрунтовно розглянуто проблему статусу заголовка українських поетичних творів в руслі семіотичного аналізу в трьох взаємопов’язаних планах: синтактики, семантики, прагматики; удосконалено методику цілісного аналізу поетичного твору і його структурних компонентів з урахуванням вертикального контексту вірша; вперше здійснено семіотичний аналіз заголовка українських поезій у зв’язку з усіма рівнями текстової організації й доведено значущість заголовка як одного з виразників індивідуального стилю автора.

Теоретичне значення. У дисертаційній роботі представлений систематизований розгляд концепцій інтерпретації заголовка і вірша; уточнюються такі поняття, як “іконічність”, “поетичний знак”; описана семіотична природа заголовка як поетичного знака вторинної моделюючої системи; показаний механізм обміну інформації між заголовними одиницями і всіма мовними рівнями організації поетичного твору.

Практичне значення дослідження полягає в тому, що його результати можуть бути використані в навчальному курсі стилістики, спецкурсах з лінгвістики тексту та його інтерпретації, а також стануть у пригоді при вивченні ідіолектів Є.Маланюка, О.Теліги, П.Тичини, В.Стуса.

Особистий внесок здобувача полягає в застосуванні семіотичної теорії до аналізу поетичного тексту та його структурних компонентів, у розробці методики семіотичного аналізу заголовка в контексті художнього цілого. Усі результати аналізу поетичних текстів і компонентів їх структури отримані здобувачем самостійно й опубліковані в наукових збірниках без співавторства.

Апробація результатів дисертації. Основні положення роботи обговорювалися на засіданнях кафедри української мови та щорічних звітних наукових конференціях Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка (2002 – 2004); на 9-тій Всеукраїнській науковій філологічній конференції “Проблеми сучасної світової літератури та лінгвістики” (м. Черкаси, 2002); ХІ Міжнародній науковій конференції “Мова і культура” імені проф. Сергія Бураго (м. Київ, 2002); Всеукраїнській науковій конференції “Актуальні напрями сучасної слов’янської та романо-германської філології” (м. Рівне, 2003); VІІІ Міжнародній науковій конференції “Семантика мови і тексту” (м. Івано-Франківськ, 2003). 

Публікації. Результати дослідження висвітлені у 8 публікаціях, 6 з яких надруковані у фахових виданнях, затверджених ВАК України.

Структура і обсяг роботи. Дисертація складається із вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (235 позицій). Робота викладена на 216 сторінках (з них 197 сторінок основного тексту).

· ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У “Вступі” обґрунтовано актуальність обраної теми, окреслено об’єкт і предмет дослідження, сформульовано мету й завдання роботи, обґрунтовано вибір матеріалу для лінгвосеміотичних спостережень, визначено методи дослідження, розкрито наукову новизну, теоретичне і практичне значення роботи, відзначено особистий внесок здобувача в розроблювану проблему, наведено дані про апробацію основних положень дисертації із зазначенням кількості публікацій з теми дослідження.

У першому розділі “Семіотичні особливості заголовка як знака тексту” подано огляд концепцій щодо семіотичної сутності тексту і його компонентів; наголошено на знаковому характері заголовка; розглянуто його синтаксичний, семантичний та прагматичний аспекти; висвітлено основні відмінності між Пірсовою класифікацією мовних знаків і класифікацією знаків поетичних; досліджено семіотичну природу образності заголовків віршів; розкрито здатність першого знака тексту забезпечувати єдність смислу всього твору. 

Як і будь-який мовний знак, що являє собою двостороннє утворення, єдність означуваного й означника, заголовок є білатеральною сутністю. У системі номінативних засобів він виступає результатом первинного і вторинного позначення, або номінації. Оскільки акт номінації має предикативний характер, предикація заголовка може бути визначена тільки у співвідношенні з текстом. Таким чином, білатеральність заголовка виявляється також у взаємодії номінативної і предикативної функцій. Семіотична природа тексту дозволяє дослідити заголовок у трьох планах, встановлених Ч.В.Моррісом: синтактики, семантики, прагматики. 

У синтаксичному плані відношення заголовка й тексту розглядаються як “знак – знак”. Заголовок практично виступає першим реченням тексту, й тому він входить до структури твору як не облігаторний, проте важливий компонент. Оскільки денотатом заголовка виступає цілісний твір, кореляцію між заголовком і текстом можна схарактеризувати як відношення компонентів знака: означник – означуване. Беручи за вихідну тезу Ю.М.Лотмана, згідно з якою кожен елемент знака, котрий посідає сильну позицію в тексті, намагається виступити в ролі знака, який має власну семантику, твір та заголовок можна розглядати як два самостійні тексти або як два підтексти єдиного тексту.

У семантичному плані відношення заголовка й тексту розглядаються як “знак – референт”, визначається здатність заголовка декодувати зміст твору. Заголовок забезпечує читача лише можливими напрямками інтерпретацій. Автосемантичні заголовки здатні самостійно виражати ідейно-тематичну основу художнього цілого. Синсемантичні – розкривають своє значення тільки за наявності контексту. У поетичному творі слова вживаються у вторинному, кодовому, оказіональному значенні. Така сугестивність поетичної лексики детермінує метафоричність усього твору, а також його компонентів, заголовка зокрема. Лексичні одиниці в заголовку завдяки контексту набувають здатності розширювати чи звужувати свою семантику. Узуальне значення та оказіональний смисл заголовка реалізуються одночасно, а образність першого знака тексту може варіюватися від нульової до символічної. Отже, дослідження семіотичної структури заголовка поезії виявило його відносну автосемантичність або імпліцитну синсемантичність.

Розгляд основних властивостей заголовка доводить неправомірність його ототожнення з реченням. Заголовок художнього тексту співвідноситься з вторинною моделюючою системою, тоді як речення виступає елементом первинної. За смисловою настановою речення виражає завершену думку стосовно певного об’єкта, а заголовок компресовано втілює зміст цілого твору.

Прагматика заголовка передбачає врахування тріади автор – заголовок – читач, а його відношення з текстом розглядаються як “знак – користувач”. Оскільки в поетичній комунікації відсутній чітко виражений реципієнт, вірш має декілька потенційних інтерпретаторів і широке коло можливих інтерпретацій. Релевантність розуміння заголовка залежить від багатьох екстралінгвальних факторів. Тут важливими є фонові знання читача щодо історичної епохи, національно-культурних традицій, певні біографічні відомості про поета. 

Процес декодування значення тексту та його заголовка має стратегічний характер. На першому етапі заголовок сприймається до прочитання тексту й виступає у функції знака-індекса, маркуючи текст, виділяючи його з парадигми інших. На другому етапі заголовок співвідноситься з усім текстовим простором. Глибинний смисл заголовка актуалізується на третьому етапі його сприймання. За рахунок асоціативних зв’язків з мовними одиницями текстового простору відбувається розширення смислу заголовного виразу.

На основі тріади знаків Ч.С.Пірса та семіотичних класифікацій заголовків О.М.Траченка й Л.Ф.Грицюк проаналізовано три типи заголовків: 1) заголовки-індикатори; 2) заголовки-образи; 3) заголовки-символи.

· Заголовки-індикатори функціонують як знаки-індекси, вирізняють текст серед інших творів, зосереджуючи увагу на самому факті його існування. У їхній семантичній структурі переважає фактуальне значення, хоча можливий незначний семантичний зсув. Інтенсивність образності заголовків першого типу близька до нульової. Заголовки-індикатори характеризуються “прозорістю” значення ще в прециклі сприймання вірша. Вони відіграють роль маркерів тексту і є відносно автосемантичними. Пряме значення лексичних одиниць заголовного виразу не підлягає глобальному переосмисленню за рахунок контексту. Щільність зв’язку складників заголовка-знака найбільша.

Аналіз показав, що заголовки-індикатори можуть номінувати головного персонажа твору, особу, якій присвячено поезію, місце або час дії, вказувати на особливості сюжетної лінії чи жанр твору: “Прага” (Є.Маланюк), “Лідка” (П.Тичина), “Сновидіння” (В.Стус), “Лист” (О.Теліга). Заголовки-індикатори виступають власним іменем, індексом тексту і не викликають труднощів під час інтерпретації.

Заголовки другого типу відзначаються домінантним конотативним значенням. Інтенсивність їхньої образності висока. Залежно від характеру семантичного зсуву, потенціал розвитку значення може відчуватися вже в прециклі сприймання вірша. В основному циклі та в постциклі сприймання поезії концептуальне значення заголовного виразу підлягає конкретизації за рахунок одиниць усього текстового простору. Відносна автосемантичність заголовків-образів виражається в їхній здатності представляти текст у парадигмі інших творів. Однак ця автосемантичність має формальний характер. У плані зв’язку заголовка-образу з текстом слід зазначити його синсемантичність. Щільність зв’язку складників заголовка-знака другого типу зменшується. 

Найбільшу продуктивність у заголовках-образах українських поезій виявили наступні види тропів: алегорія – “Антимарія” (Є.Маланюк), “Два ковалі” (П.Тичина), “Потоки” (В.Стус); метафора – “Гірка весна” (Маланюк), “В космічному оркестрі” (П.Тичина), “Колимська траса” (В.Стус), “Пломінний день” (О.Теліга); метонімія –“Доба” (Є.Маланюк), “Голос матері” (П.Тичина), “Монолог душі”(В.Стус); іронія – “Романтика” (Є.Маланюк), “Великим брехунам” (П.Тичина), “Аномалія” (В.Стус); оксюморон – “Кінець початку” (Є.Маланюк), “Мій травню золотий” (П.Тичина). У корпусі досліджених заголовків-образів трапляються випадки конвергенції стилістичних прийомів: алюзія, іронія, алегорія – “Кожум’яка” (П.Тичина); алегорія, гіпербола – “Океан повен” (П.Тичина); гіпербола, іронія – “Марко безсмертний” (В.Стус).

У семантичній структурі заголовків-символів домінує підтекстове значення, яке виникає на основі асоціативних зв’язків текстової інформації та культурно-історичних традицій людства. Інтенсивність образності таких заголовків найвища. Заголовки третього типу можуть розкривати свою семантику вже в прециклі сприймання (у разі традиційного символу), а також усвідомлюватися як символ тільки в постциклі (у разі індивідуального поетичного символу). Заголовки третього типу, особливо ті, в основі яких перебуває символ, створений поетом, виявляють найвищій ступінь синсемантичності. Щільність зв’язку складників заголовка-знака даного типу найменша.

Традиційний символ у заголовку навантажений відомими асоціаціями й сприймається читачем як готова образна одиниця в мікроконтексті: “Камінь” (Є.Маланюк), “Білий голуб миру” (П.Тичина), “Вертання” (В.Стус), “Поворот” (О.Теліга). Окрему групу становлять заголовки, в семантичному ядрі яких перебуває назва пори року: “Осінь” (Є.Маланюк), “Весна” (П.Тичина), “Літо” (О.Теліга).

Індивідуально-авторські символи починають розкриватися за рахунок семантичних сигналів у текстовому просторі і до кінця усвідомлюються тільки в постциклі сприймання поетичного твору: “Серпень” (Є.Маланюк), “Гора Ельбрус” (П.Тичина), “Вертеп” (В.Стус). Окрему групу складають заголовки, в структурі яких міститься дата: “13 листопада 1920 р.” (Є.Маланюк), “26.ІІ (11.ІІІ)” (П.Тичина).

Часто трапляються випадки переосмислення поетами традиційних символів: “Солов’їна тополя” (В.Стус). Узуальне значення слова-символу зберігається, але в контексті воно насичується оказіональними смислами, які стають ключовими для його адекватного розуміння. 

Серед заголовків-символів можна виділити окрему групу, до складу яких входять міфологеми. Заголовки, які називають міфологічного персонажа або сюжет, покликані встановити паралелі між двома часовими вимірами – минулим і теперішнім. Такі заголовки відзначаються дуже високим ступенем образності: “Осінній Стікс” (Є.Маланюк), “Прометей” (П.Тичина), “Повернення Орфея” (В.Стус).

У дисертації з’ясовано, що перший знак тексту обов’язково конденсує в плані змісту смислову й композиційну специфіку твору, співвідноситься з різними змістовими елементами художнього цілого: темою, ідеєю, сюжетом, композицією. При встановлені семи, яка закладена в основу заголовного виразу, визначальним виступає принцип фокалізації. На різних етапах сприймання тексту фокус буде змінюватися і на передній план у семантичній структурі заголовка виходитимуть різні семи.

За результатами аналізу виокремлено чотири групи заголовків, які виражають тематичний аспект інформаційної основи поезії. Першу групу складають заголовки, які натякають на тему через пряму вказівку на денотат. Вони можуть бути представлені: 1) заголовками, до складу яких входить загальна назва: “Земля” (Є.Маланюк), “Повстанці” (П.Тичина), “Київський жебрак” (В.Стус), “Подорожній” (О.Теліга); 2) заголовками-антропонімами, які можуть бути представлені іменами історичних осіб, відомих постатей минулого: “Шевченко” (Є.Маланюк), “Сковорода” (П.Тичина), “Кампанелла” (В.Стус); сучасників поета: “Леонтович” (П.Тичина). Особливий різновид складають заголовки-криптоніми: “Ю.Л.”, “M.Z.” (Є.Маланюк). На тематичний аспект указують і заголовки-присвяти: “Миколі Зерову” (Є.Маланюк), “Києву” (П.Тичина), “Другові” (В.Стус), “Чоловікові” (О.Теліга). 

Друга група представлена заголовками, що натякають на тему через номінацію просторово-часового дейксису: “Київ” (Є.Маланюк), “Харків” (П.Тичина), “Безсонної ночі” (В.Стус), “Напередодні” (О.Теліга). У плані змісту таких заголовків може відбуватися семантичний зсув.

Третя група представлена заголовками, основу яких складають абстрактні поняття: “Творчість” (Є.Маланюк), “Втома” (В.Стус), “Радість” (О.Теліга).

Четверту групу утворюють заголовки з вказівкою на жанр твору: “Сонет” (Є.Маланюк), “Пісня молодості” (П.Тичина), “Пісня” (В.Стус), “Лист” (О.Теліга).

Заголовки, які натякають на ідею твору, імпліцитно виражають позицію, світобачення письменника. З’ясовано, що сему ідеї містять заголовки-образи, експресивність яких підсилюється різноманітними стилістичними засобами і прийомами: метафорою – “Вітри історії” (Є.Маланюк), “Море говорить” (П.Тичина); епітетами – “Невчасна весна” (Є.Маланюк), “Неповторне свято” (О.Теліга); алегорією – “Земна Мадонна” (Є.Маланюк), – а також заголовки-символи: “Зима” (Є.Маланюк), “Гроза” (П.Тичина), “Передсвітання” (В.Стус). Заголовки можуть указувати на ідею, номінуючи абстрактні поняття: “Невичерпальність” (Є.Маланюк), “Воля непреложна” (П.Тичина), “Умовиводи” (В.Стус), – а також можуть бути представлені мовним знаком, який суміщає в собі різні частиномовні категорії, а саме субстантивованим прикметником: “Зловісне” (Є.Маланюк), “Сумовите” (В.Стус), “Відвічне” (О.Теліга).

Аналіз виявив заголовки, які не тільки вказують на тему наступного повідомлення, а й водночас дають її інтерпретацію: “Під чужим небом” (Є.Маланюк), “Розкол поетів” (П.Тичина), “Автопортрет зі свічкою” (В.Стус), “Чужа весна” (О.Теліга).

Заголовки можуть указувати й на різні сюжетно-композиційні етапи поетичної оповіді. Такий зв’язок виявляється експліцитно: “З давніх мотивів” (В.Стус), “З мого дитинства” (П.Тичина) – або імпліцитно: “Закінчуючи” (Є.Маланюк), “Сотворіння світу” (П.Тичина), “Народження” (В.Стус). Аналіз фактичного матеріалу засвідчив, що в заголовках, формально виражених реченням, найяскравіше виявляються семи, які натякають на сюжетно-композиційну основу тексту: “Їдемо з Великої Багачки” (П.Тичина).

У ході дослідження доведено, що найбільша інформативність властива заголовкам, у семантичній структурі яких містяться сполуки сем, котрі одночасно вказують на 1) тему, сюжет: “Варязька балада”(Є.Маланюк), “Листи до поета” (П.Тичина); 2) ідею, сюжет: “Еволюція поета” (В.Стус); 3) тему, ідею, сюжет: “Літературні вечори” (В.Стус), “На Переяславській раді” (П.Тичина).

У другому розділі “Заголовок і закономірності організації поетичної мови” розглянуто випадки відсутності заголовка в ліричних творах; охарактеризовано властивості заголовного рядка; досліджено імпліцитний та експліцитний зв’язок заголовка та його субститутів з метром і ритмом вірша; виявлено зв’язок першого знака тексту з жанром твору. 

У поетичному творі, де зміст створюється за рахунок підтексту й за допомогою асоціативних зв’язків, фонетичних і ритмічних повторів, не завжди можна визначити ту домінанту, яка б влучно виражала інтенцію автора. У результаті перший комунікативний блок тексту залишається порожнім, вербально незаповненим. Відповідно виникає необхідність дослідити властивості так званого “нульового заголовка”.

У поетичному тексті, де межа між планами змісту і вираження є умовною й нестійкою, випущення певного елемента тексту набуває значущості. Відсутність заголовка в плані вираження передбачає його присутність у плані змісту та пояснюється не тільки об’єктивними, але й суб’єктивними факторами. 

За відсутності заголовка особливо вагомим стає поняття рамки художнього твору, яку складають початок і кінець тексту. На відміну від заголовка, який є відносно автосемантичним згорненим знаком тексту, перший рядок виступає синсемантичним, адже він включений у загальний ритм вірша. Подібно до заголовка, перший рядок може містити сигнали всіх тем, закладених у творі: “Ані вершин, ані низин…” (Є.Маланюк), “Цвіт в моєму серці…” (П.Тичина), “Як добре те, що смерті не боюсь я…” (В.Стус), “Сьогодні кожний крок хотів би бути вальсом…” (О.Теліга).

Привертають увагу випадки, коли автори дають заголовки своїм текстам за першим рядком. Такі “референтні” заголовки відразу включають читача в ритміко-мелодійні та концептуально-тематичні рамки вірша. У заголовній позиції перший рядок є деякою мірою інтонаційно завершеним. Називання тексту за першим рядком найбільш характерне для лірики П.Тичини, причому до заголовної позиції може бути винесений або весь перший рядок (“Молодий я, молодий…”), або його частина (“Не Зевс, не Пан…”). 

Ідейно-тематичну значущість першого рядка твору доводять випадки, коли цей рядок або його частина виступають назвою всієї збірки поета. Так, перша збірка Є.Маланюка “Стилет і стилос” отримала назву за ключовою сполукою слів першого рядка твору, який відкриває збірку, визначаючи домінанту всієї творчості поета, його кредо.

Непоодинокими є випадки, коли в першому рядку поезії, як і в заголовку з високим ступенем образності, міститься центральний образ або символ усієї творчості митця: “Вже на єдвабі неба осінь…” (Є.Маланюк), “Сад зелений…” (П.Тичина), “І стіл, і череп, і свіча…” (В.Стус), “Ніч була розбурхана та тьмяна…” (О.Теліга).

У поетичному творі способом реалізації впорядкованості парадигматичного плану, або впорядкованості за еквівалентністю, виступає повтор, який може стати змістовим ключем художнього цілого. У вірші порівняно малої форми найчастіше трапляється повтор у сильній позиції, тобто перший рядок дублюється в кінці твору. Такий прийом побудови поезії найбільш характерний для творчості В.Стуса: “Між світом і душею виріс мур…”. Повтор першого рядка в кінці твору свідчить про визначення домінанти всього тексту, яку неможливо сформулювати в компактному заголовку.

Для поетичних текстів характерний також наскрізний повтор, коли перший рядок неодноразово повторюється у творі: “Світає…” (П.Тичина), “У цьому полі, синьому, як льон…” (В.Стус). На основі наскрізного повтору може виникнути лейтмотив. Лейтмотивність сприяє створенню підтексту мистецького твору, адже, опиняючись у різних позиціях, даний рядок виявляє свою семантичну багатоплановість.

Вторинна іконічність поетичного тексту зумовлює певні особливості формальних елементів твору. Зокрема, метр і ритм підвищують змістовність тексту, визначають його нові смислові перспективи, беруть участь у формуванні образності твору. У плані змісту деяких заголовків можуть бути закладені семи, які вможливлюють зв’язок першого знака тексту з його метрико-ритмічною схемою. Наприклад, закодована в заголовку поезії Є.Маланюка “Ісход” сема путі підхоплюється тристопним анапестом, а шестистопний цезурований ямб у творі О.Теліги “Танґо” звучить у такт ритміки танцю.

Зв’язок першого знака тексту з метрико-ритмічною схемою вірша увиразнюється у творах з нульовим заголовком. Перший рядок поезії, синсемантичний стосовно тексту, органічно вплітається в загальний метрико-ритмічний малюнок, задаючи віршовий розмір і тональність художнього цілого в прециклі сприймання. Наприклад, у творі В.Стуса “Колеса глухо стукотять…” чотиристопний ямб виступає фоном для сприймання символічного образу потяга, який торує шлях у “нове життя”.

У ході дослідження спираємося на розуміння жанру як своєрідної семіотичної категорії, знака особливого типу, який детермінує вибір інших знаків у системі художнього цілого. Іншими словами, жанр – це змістовна форма, наповнення якої залежатиме від автора та його інтенції. Жанровість художнього мислення виступає одним із чинників при виборі заголовка.

Аналіз українських поетичних творів показав, що їхньою характерною, але не обов’язковою рисою є наявність у структурі заголовного виразу лексичних одиниць на позначення жанру твору, які детермінують спосіб прочитання тексту з урахуванням авторської інтенції, багато в чому прогнозують сюжетно-композиційні, метрико-ритмічні та мовно-експресивні особливості художнього цілого. Такі заголовки ми називаємо жанровими. 

Специфіку заголовків даного типу становить можливість розширення їхнього лексичного складу одиницями, які доповнюють план змісту першого знака тексту. Згідно з результатами аналізу, заголовок може називати тексти ліричного та епічного характеру і містити вказівку на жанр елегії: “Моравські елегії” (Є.Маланюк); оди: “Ода до прийдешнього” (Є.Маланюк), “Ода братерству” (П.Тичина); пісні: “Одна пісня” (Є.Маланюк), “Пісня молодості” (П.Тичина), “Козацька пісня” (В.Стус), “Вечірня пісня” (О.Теліга); послання: “Посланіє”, “Друге посланіє” (Є.Маланюк); присвяти (з прямою та імпліцитною вказівкою на жанр): “Присвята” (Є.Маланюк), “Болгарському народові” (П.Тичина), “Матері” (В.Стус), “Мужчинам” (О.Теліга); листа: “Останній лист” (Є.Маланюк), “Листи до поета” (П.Тичина), “Лист” (О.Теліга); біблійних творів: “Молитва” (Є.Маланюк), “Псалом залізу” (П.Тичина); балади: “Балада про Василя Тютюнника” (Є.Маланюк); саги: “Сага” (Є.Маланюк); напису: “Напис на книзі віршів” (Є.Маланюк), “Напис на портреті К.Д.Ушинського” (П.Тичина); думи: “Дума” (Є.Маланюк), “Дума про безсмертного кобзаря” (П.Тичина), “Дума Сковороди” (В.Стус); літопису: “З літопису” (Є.Маланюк), “За літописом Самовидця” (В.Стус), – а також вказівку на тверді віршові форми: “Сонет”, “Рондо” (Є.Маланюк), “Ронделі” (П.Тичина). Непоодинокими є випадки, коли автори звертаються до “неологічних жанрів”: “Нью-Йоркські стенограми” (Є.Маланюк), “Записка на концерті” (П.Тичина), “Лекція голови колгоспу поетові” (В.Стус).

Позначка про жанр у заголовку вірша є підставою для створення гіпотези щодо жанрових особливостей даного твору. Проте за певних обставин поет може відходити від канонів, варіювати форму і зміст. У разі таких відступів усталена форма наповнюється новим авторським змістом. 

У третьому розділі “Заголовок та інформаційно-обмінні процеси між мовними рівнями організації поетичного тексту” з’ясовано роль фонетичних засобів у лексемах першого знака тексту в розкритті плану змісту вірша; визначено семіотичні особливості лексичного складу заголовка; висвітлено знаковий характер словотворчих формантів заголовних лексем; розкрито іконічний потенціал частиномовних граматичних форм і категорій, який виявляється в заголовках віршів; досліджено семіотичні особливості синтаксичних моделей заголовної конструкції.

У поетичному тексті звуки семантизуються за рахунок контексту, насичуючись асоціативними уявленнями. За принципом синестезії вони здатні викликати не тільки слухові, але й зорові образи; виражати почуття, настрій поета. У такому аспекті можна говорити про зображальні, або іконічні, характеристики звуків поетичної мови. Ті самі звуки можуть мати різне емоційне забарвлення залежно від їхнього розташування в тому чи іншому контексті та їхньої взаємодії з іншими значимими елементами твору.

З’ясовано, що звуковий зв’язок заголовка з текстом найбільш відчутний, коли заголовні лексичні одиниці перебувають у відношеннях паронімічної атракції: “Стилет і стилос” (Є.Маланюк). Взагалі інформативність заголовка значно підвищується, якщо заголовні лексеми підібрані за принципом алітерації: “Гомін гір” (Є.Маланюк), “Плюсклим пророкам” (П.Тичина), “Спогад зі сну” (В.Стус), “Соняшний спогад” (О.Теліга). Алітерація набуває особливого навантаження в поєднанні з асонансом і стає значущим стилістичним прийомом у заголовках творів П.Тичини: “Золотий гомін”, “Море говорить”. Заголовок, не маркований фонетичними стилістичними засобами, може ставати ядром синтетичного звукообразу художнього цілого: “Чужина” (Є.Маланюк), “Прорив” (П.Тичина), “Радіодвобій” (В.Стус), “Життя” (О.Теліга).

Аналіз заголовків віршів виявив значущість зв’язку першого знака тексту з римою та завершальними рядками твору. Лексеми, споріднені за звуковим принципом, утворюють семантичні вістря поетичного тексту і реалізують загальносеміотичний принцип переносу з осі селекції на вісь комбінації.

У рамках дослідження доведено полісемію заголовка, яка є результатом асиметрії естетичного знака. Один означник починає співвідноситися з декількома означуваними, або навпаки – знаки, які мають у мові різні денотати, отримують спільний денотат на рівні вторинної моделюючої системи.

Відсутність однозначної відповідності між планом вираження і планом змісту породжує такі оказіональні значення, які формують індивідуально-авторські системи поетичних синонімів й антонімів. У поетичному тексті спостерігається найбільша конденсація близькоспоріднених і протилежних за значенням художніх понять. У лексичній структурі заголовків антонімічні пари слів найбільш продуктивні, особливо коли вони трапляються в заголовку цілої збірки: “Стилет і стилос”, “Земля й залізо”, “Перстень і посох” (Є.Маланюк), “Сталь і ніжність” (П.Тичина), – причому в надконтексті всієї збірки виформовуються особливі змістові зв’язки між цими протилежними (в прециклі сприймання) поняттями. Близькоспоріднені та протилежні за значенням поетичні поняття можуть формуватися навколо одного образу, наприклад, образу України: “Степова Еллада”, “Кармен і Беатріче” (Є.Маланюк).

Одночасна реалізація узуального й оказіонального значень спостерігається в заголовках, до лексичного складу яких входять кольороназви. Останні можуть указувати на колірну ознаку безпосередньо: “Чорна Еллада” (Є.Маланюк), “Зелен-золот” (П.Тичина), “Чорна площа” (О.Теліга), – а також можуть бути похідними, семантично вмотивованими: “Осіння весна” (Є.Маланюк), “Над осіннім озером” (В.Стус), “Срібної ночі” (П.Тичина), “Пломінний день” (О.Теліга). Кольороназви організують структуру метафоричної та символічної образності твору.

З урахуванням концепції конотативної семіотики Єльмслева – Барта, зроблено висновок, що афікси (суфікси, префікси) виконують роль конотаторів, які надають денотату додаткових характеристик, імплікацій: “Містечко”, “Антимарія” (Є.Маланюк), “Ганнусенька із Західної України” (П.Тичина), “Перевиховання” (В.Стус).

Оскільки когнітивна діяльність людини детермінує будь-яке мовне вираження, елементи морфологічного рівня можуть відображати деякі аспекти реального світу крізь призму індивідуального авторського сприймання. У поетичному тексті відбувається взаємопроникнення значень усіх частин мови, що приводить до виникнення незвичних опозицій і дає поштовх для розвитку художнього образу.

Аналіз фактичного матеріалу показав, що не всі частини мови однаковою мірою виявляють свій іконічний потенціал. Граматичні форми однини і множини іменника стають виразниками різноманітних семантико-стилістичних відтінків, особливо тоді, коли порушується звичайна сполучуваність морфем у складі лексеми: “Луни” (Є.Маланюк). Морфологічна категорія істоти / неістоти має широкі можливості в плані створення образності твору шляхом персоніфікації: “Туман”, “Сонце”, “Вітер”, “Дощ” (П.Тичина), “Влада” (В.Стус). Форма кличного відмінка іменника експлікує уявний адресат (найчастіше персоніфікований образ): “Земле рідна” (В.Стус).

Займенники заголовної конструкції (передусім особові та присвійні) актуалізують референт повідомлення й часто реалізують додаткові смисли: “Моя весна” (Є.Маланюк), “Наш народ – океан” (П.Тичина).

Форми вираження категорії міри якості прикметника акцентують значущість референта: “Найдорожчий спомин” (О.Теліга). Субстантивованим прикметникам заголовного виразу властиві додаткові стильові та емоційно-експресивні відтінки (напр., вираження авторської позиції щодо змісту твору): “Атавістичне” (Є.Маланюк), “Енгармонійне” (П.Тичина), “Аналітичне” (В.Стус), “Відвічне” (О.Теліга).

Стилістичні можливості дієслова в заголовному виразі реалізуються в суміщенні часових планів на відносно невеликій площі вірша (категорія часової віднесеності) та в забезпеченні спонукальної модальності й орієнтації на референт (категорія способу): “Зазеленіє, заквітує жито”, “Приходь, життя розквітле” (П.Тичина).

Числівник у заголовках поезій одночасно розкриває два плани змісту (узуальне й оказіональне, символічне значення): “Тринадцята осінь” (Є.Маланюк), “П’ятнадцята осінь” (О.Теліга).

Вигук в заголовку покликаний безпосередньо висловити почуття, настрій мовця: “Евое!” (П.Тичина), “Ет!” (В.Стус).

Авторське уявлення про характер зв’язку явищ дійсності в поетичному творі кодується порядком розташування мовних одиниць у межах одного речення і цілої надфразної єдності. Розглядаючи заголовки, представлені двома та більше лексичними одиницями, спираємося на сформульовані Т.Гівоном принципи іконічного кодування – принцип кількості і принципи послідовного порядку, а також керуємося правилами об’єктивного й суб’єктивного порядку. Принцип кількості зумовлює стислість заголовного виразу, а порядок розташування мовних одиниць на синтагматичній осі віддзеркалює авторське уявлення про характер зв’язку явищ дійсності.

У ході дослідження виокремлено три групи заголовків, які виявляють семіотичні особливості на синтаксичному рівні: 

1) заголовки, в складі яких перебувають іменні, рідше дієслівні або прислівникові сполуки слів, об’єднані сурядним сполучником і (й) або безсполучниково: “Весна і вітер”, “Відвіку й донині” (Є.Маланюк), “Мудрість, огонь” (П.Тичина). У таких заголовках спостерігається різна мотивація розташування лексичних одиниць на синтагматичній осі. Перший елемент є маркованим, виділеним за певною змістовою ознакою; 

2) заголовки, виражені словосполученнями з інверсованим порядком слів: “Мій травню золотий”, “Змужніння початок” (П.Тичина). Розташування лексем відіграє визначальну роль у з’ясуванні найважливішого елемента повідомлення, а заголовок отримує додаткове навантаження в плані змісту; 

3) заголовки, формально виражені реченнями різних типів (двоскладними непоширеними, неповними еліптичними або односкладними означено-особовими, безособовими, інфінітивними, номінативними, а також підрядними предикативними частинами складних речень): “Зорі гаснуть” (Є.Маланюк), “І хата з яром”, “Не маю зла” (В.Стус), “А легко ж буть чудесним, молодим”, “Розростатись дружбі вшир” (П.Тичина), “Сковорода. Хвилеві трени” (В.Стус), “Аще забуду тебе, Ієрусалиме…” (Є.Маланюк). Відсутність головного або підрядних членів речення підкреслює змістове виділення інших компонентів заголовної конструкції, іконічно свідчить про перерозподіл актуальної інформації з точки зору прагматики тексту і заголовка.

У “Висновках” подаються узагальнені результати дослідження.

1. Заголовок функціонує як елемент вторинної моделюючої системи, як поетичний знак. Його двобічний характер виявляється, з одного боку, в єдності означника й означуваного, а з іншого – в одночасній реалізації номінативної та комунікативної функцій. Заголовок задіяний в актах первинної і вторинної номінації. Він не тільки називає текст, але й становить індивідуально-авторське висловлення про нього.

2. Заголовок сприймається як один з компонентів знака – означник, який сам функціонує як знак. План змісту заголовка має здатність розширюватися й охоплювати семантику всього поетичного твору. Прагматика заголовка передбачає врахування процесів його породження автором і сприймання читачем.

3. Образність першого знака тексту може варіюватися від нульової (аніконічної) до символічної, що впливає на його знакові характеристики. У плані змісту заголовка-знака домінує конототивне значення. Образність забезпечується різними видами тропів, які використовуються в заголовному виразі.

4. Інформаційна насиченість вірша забезпечується значущістю його конституентів і кореляцій між ними. Існування анафоричних і катафоричних зв’язків між текстом і заголовком дозволяє стверджувати, що заголовок представляє згорнену ідейно-тематичну основу твору і натякає на деякі сюжетно-композиційні елементи художнього цілого (вказує на тему, ідею, сюжетно-композиційну лінію або на декілька змістових елементів твору водночас).

5. Жанр ліричного вірша дозволяє випущення заголовка або заміну його субститутами – першим рядком чи підзаголовком. Нульовий заголовок виступає знаком, у якому відсутність плану вираження зумовлює значущість плану змісту. Перший рядок вірша, подібно до заголовка, бере участь у процесі номінації, виконує передусім номінативну функцію.

6. Метрико-ритмічна схема вірша виступає семантизованою формою поетичного твору. Заголовна лексична одиниця може містити семи, які перегукуються із семантикою метра й ритму. Проте у випадку нульового заголовка синсемантичність першого рядка свідчить про наявність щільнішого зв’язку між ним і метрико-ритмічною схемою твору.

7. Зв’язок заголовка з жанром поетичних творів виражається експліцитно (у випадку вживання жанрового позначення в структурі першого знака тексту) та імпліцитно. Поряд із заголовками, які експліцитно пов’язані з елегійним, пісенним, епістолярним, біблійними, епічними жанрами, нормою вважаються заголовки, що містять вказівку на неологічний жанр.

8. Заголовок розширює план змісту в результаті дії інформаційно-обмінних процесів між мовними рівнями організації поетичного тексту. Фонетичні стилістичні засоби, вжиті в заголовку, не тільки інтонаційно впорядковують звуковий малюнок вірша, але й сприяють виникненню асоціативних образів.

9. Специфічність асиметрії заголовка-знака є свідченням того, що в мовних одиницях актуалізується внутрішньосистемне – в межах поетичного ідіолекту – значення. В основі полісемії заголовка лежать механізми актуалізації внутрішньої форми слова.

10. Одиниці граматичного рівня збагачують план змісту заголовка, віддзеркалюючи певні аспекти дійсності з урахуванням індивідуально-авторського сприймання. У заголовках поезій діють принципи іконічного кодування інформації, а також правила об’єктивного та суб’єктивного порядку мовних одиниць.

11. У заголовку автор може в завуальованому вигляді висловити свою світоглядну позицію. Номінація твору заголовком є передусім індивідуально-авторський творчий акт, що зумовлює художню самобутність, оригінальність і виразність заголовка.
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· АНОТАЦІЯ

Желтоногова Т.В. Заголовок як компонент структури українського поетичного тексту. – Рукопис.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.01 – українська мова. – Кіровоградський державний педагогічний університет імені Володимира Винниченка, Кіровоград, 2004.

Дисертацію присвячено дослідженню проблеми заголовка українського поетичного тексту. На матеріалі творів Є.Маланюка, О.Теліги, П.Тичини, В.Стуса здійснюється аналіз заголовків у семіотичному аспекті.

Заголовок розглядається як елемент вторинної моделюючої системи, як поетичний знак, що виявляє свою семіотичну природу в аспектах синтактики, семантики й прагматики. Досліджується механізм еволюції значення заголовків-індикаторів, заголовків-образів, заголовків-символів. Виявляється здатність першого знака тексту представляти згорнену ідейно-тематичну основу твору. Визначається значущість нульового заголовка й першого рядка в розкритті змісту вірша. Простежуються особливості зв’язку заголовка з метрико-ритмічною схемою та жанром твору. 

З огляду на вертикальний контекст вірша, акцентується увага на складній системі взаємовідношень між заголовними одиницями та фонетичним, лексичним, словотвірним, морфологічним і синтаксичним рівнями мовно-системної організації поетичного твору.

Ключові слова: заголовок, сильна позиція, поетичний текст, знак, первинна і вторинна моделюючі системи, семіотична природа, семантика, поетична іконічність, естетична комунікація, образність.

АННОТАЦИЯ

Желтоногова Т.В. Заголовок как компонент структуры украинского поэтического текста. – Рукопись.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.01 – украинский язык. – Кировоградский государственный педагогический университет имени Владимира Винниченко, Кировоград, 2004.

Диссертация посвящена исследованию проблемы заголовка украинского поэтического текста. На материале произведений Е.Маланюка, Е.Телиги, П.Тычины, В.Стуса проводится анализ заголовков в семиотическом аспекте.

Семиотическая концепция поэтического текста предполагает его рассмотрение как совокупности знаков, которые образуют “элемент высшего порядка” – поэтический знак. Своеобразие стихотворения состоит в том, что в нем наиболее четко раскрываются разные в семиотическом аспекте, но взаимозависимые системы – первичная и вторичная моделирующие системы. Особого внимания заслуживает вторичная моделирующая система.

В данном диссертационном исследовании заголовок рассматривается как элемент вторичной моделирующей системы, поэтический знак, который функционирует как двухстороннее образование – единство означающего и означаемого. Заголовок выступает своеобразным именем текста, результатом первичной и вторичной номинации. Это дает основания считать его ономастической единицей, знаковая природа которой выявляется в репрезентативной функции.

В работе проводится анализ заголовка в трех взаимосвязанных семиотических планах: синтактики, семантики, прагматики. В синтаксическом плане связь заголовка и текста рассматривается как “знак – знак”. Заголовок выступает в роли репрезентанта текста. В семантическом аспекте доминантной выступает дихотомия “знак – референт”. Внимание акцентируется на способности заголовка декодировать смысл произведения. Коннотативность поэтического языка не позволяет считать заголовок автосемантическим знаком, а дает основания говорить о его имплицитной правосторонней синсемантичности. В плане прагматики исследуется связь “знак – пользователь”. Доказывается, что релевантность интерпретации заголовка зависит от многих экстралингвальных факторов.

На основании общесемиотических способов репрезентации знаком объектов действительности и специфики вторичной иконичности проводится анализ трех типов заголовков: заголовков-индикаторов, заголовков-образов, заголовков-символов. Результаты исследования плана содержания заголовка доказывают, что первый знак текста обязательно конденсирует смысловую и композиционную специфику произведения и соотносится с разными содержательными элементами художественного целого: темой, идеей, сюжетом, композицией.

В работе раскрываются особенности связи заголовка, подзаголовка и заглавной строки с такими закономерностями организации поэтического языка, как метрико-ритмическая схема стиха и жанр произведения, доказывается значимость нулевого заголовка. Предложенный в работе семиотический аспект анализа заголовка предусматривает изучение сложной системы взаимосвязей между языковыми единицами в составе заголовка и фонетическим, лексическим, словообразовательным, морфологическим, синтаксическим уровнями языково-системной организации поэтического произведения.

В ходе исследования установлено, что, помимо идейно-тематической основы произведения, заголовок выражает мировоззренческую позицию автора и воспринимается как результат индивидуально-авторского творческого акта.

Ключевые слова: заголовок, сильная позиция, поэтический текст, знак, первичная и вторичная моделирующие системы, семиотическая природа, семантика, поэтическая иконичность, эстетическая коммуникация, образность.

SUMMARY

Zheltonohova T.V. Title as a Component of the Structure of the Ukrainian Poetic Text. – Manuscript.

Thesis for a Candidate degree in Philology by speciality 10.02.01 – Ukrainian Language. – Kirovohrad State Pedagogical University named after Volodymyr Vynnychenko, Kirovohrad, 2004.

The dissertation deals with the study of the problem of title of the Ukrainian poetic text. The analysis of the poems by Y.Malaniuk, O.Teliha, P.Tychyna, V.Stus is carried out in the plane of semiotics.

Title is viewed as an element of the second modeling system, a poetic sign, which manifests its semiotic nature in the aspects of syntax, semantics and pragmatics. The mechanism of the meaning development of titles-indicators, titles-images, titles-symbols is examined. The paper reveals the ability of the first sign of the text to express compressed conceptual-thematic basis of the poem. There has been defined the significance of zero title and the first line in revealing the meaning of the text. The paper considers peculiarities of the correlation of title with metric-rhythmical scheme and genre of a verse. On the grounds of vertical context the focus is placed on a complex system of correlation of title and phonetic, lexical, word-building, morphological and syntactical levels of a poetic text organization.

Key words: title, strong position, poetic text, sign, first and second modeling systems, semiotic nature, semantics, poetic iconicity, aesthetic communication, imagery.
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